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79.

Vládní vyhláška 
ze dne 12. května 1933,

kterou se uvádí v prozatímní platnost čtvrtá dodatková úmluva k československo-německé 
hospodářské dohodě ze dne 29. června 1920, sjednaná dne 8. května 1933.

Se souhlasem presidenta republiky uvádí se podle čl. VII zákona ze dne 22. června 
1926, čís. 109 Sb. z. a n., v prozatímní platnost s účinností od 22. května 1933 čtvrtá do­
datková úmluva k československo-německé hospodářské dohodě ze dne 29. června 1920, 
sjednaná v Berlíně dne 8. května 1933.

Malypetr v. r.

Čtvrtá dodatková úmluva 
k československo-německé hospodářské dohodě 

z 29. června 1920.

V souvislosti s úpravou vzájemného pla­
tebního styku byla sjednána mezi českoslo­
venskou a německou vládou tato dodatková 
úmluva k hospodářské dohodě mezi vládou 
československou a vládou německou ze dne
29. června 1920.

Článek 1.

Níže uvedené československé výrobky budou 
připuštěny k dovozu do Německa za těchto 
podmínek:

Vierte Zusaízvereinbarung 
zum deutsch-čechoslovakischen Wirtschafts- 

abkommen vom 29. Juni 1920.

Zwischen der Deutschen und der čecho- 
slovakischen Regierung ist im Zusammenhang 
mit der Regelung des gegenseitigen Zahlungs- 
verkehrs die nachstehende Zusatzvereinba- 
rung zu dem Wirtschaftsabkommen zwischen 
der Deutschen Regierung und der čechoslova- 
kischen Regierung vom 29. Juni 1920 ge- 
troffen worden:

A r t i k e 1 1.

Die nachstehend bezeichneten ěeehoslova- 
kischen Erzeugnisse werden bei ihrer Einfuhr 
nach Deutschland zu den nachstehend fest- 
gesetzten Bedingungen zugelassen:
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Číslo 
němec­

kého cel­
ního sa­
zebníku

ex234 Štěrk

ong

Pojmenování zboží
Clo v říš­

ských 
markách 
za 100 kg

0-15

ex432 Poznámka: Za surové plstě jest pokládat! plstě z vlny, nekonečně 
vyrobené (tkané nebo šité) nebo zboží metrové, k výrobě dřevoviny, bu- 
ničiny, slaměné celulosy nebo papíru i tehdy, vykazují-li ve směru osnov- 
ním a útkovém nebo v jednom z obou směrů jednotlivě vetkané pruhy 
z barevných nití.

Poznámka k čís. 453 až 457 sazebníku. Pro vyclívání 
tkanin, u nichž se střídají místa řídce setkaná s hustě tkanými, nebo 
řídce setkaná místa s méně řídce setkanými, nebo hustě tkaná místa 
s méně hustě tkanými jest směrodatným průměrný počet nití, který 
se zjistí počítáním nití osnovních a útkových vždy mezi dvěma body 
pravidelně se opakujícími v osnově a útku na vzorku tkaniny, při čemž 
tento počet nití se přepočítá v poměru šíře vzorku na 5 mm a součtu 
výsledků pro osnovu a útek. Nitě, které nespadají svou plnou silou do 
plochy zkoušené tkaniny, zůstávají při počítání bez povšimnutí.

ex 606 Knoflíky zcela z perleti (s výjimkou oněch ze skořápek hlemýždě troka- 
sového) v množství 5 q na jeden kalendářní měsíc pro srpen, září a 
říjen 1933 s osvědčeními uznanými říšskou vládou..............................

Poznámka. Obě vlády se dohodnou o orgánech oprávněných k vy­
dávání těchto osvědčení a o jejich obsahu. V pochybných případech jest 
německým úřadům vyhrazeno právo na přezkoumání těchto osvědčení.

Zmocnění k vyclívání knoflíků za celní sazbu 700 říšských marek bude 
omezeno na celní úřad, který bude určen dohodou obou vlád.

ex628 Kvedlačky, máslové formy, dřevěné lžíce a kuchyňská prkna ze dřeva javo­
rového, bukového a topolového..................................................................... 25‘—

ex655 A Cigaretový papír, nepotištěný, též kovotiskem nebo jinak potištěný nebo 
gumovaný, ve svitkách (bobinech) neb volných lístcích......................... 33-—

ex655 B Papír, nespadající pod jiná čísla všeobecného sazebníku, včetně papíru 
kartónového, též linkovaný, pergamenovaný, nebo zrněný, nikoliv však 
rýhovaný nebo krepovaný:

ve váze 15 gramů nebo méně na 1 čtvereční metr ....... 301—

ex 737 Duté sklo, ve všeobecném sazebníku výslovně nejmenované, nebroušené, 
nezabroušené, nekalené, neleptané a nevyřezávané:

přírodní barvy.................... ........................ .... ............................. .... .

z hrubé 
váhy
8-—
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Nummer 
des deut- 

schen 
Zoll- 
tarifs

Benennung des Gegenstandes
Zollsatz 
fiir 1 dz 

RM

aus 234 

aus 432

Steinschotter ................................................................ ..................................
Anmerkung. Ais robe Filztůcher aus Wolle, endlos hergestellt 

(gewebt oder genáht) oder Meterware, zur Holzstoff-, Zellstoff'-, Stroh- 
stoff- oder Papierherstellung sind auch solche anzusehen, die einzelne 
in der Kett- und SchuBrichtung oder in einer von beiden Richtungen 
eingewebte Streifen aus farbigen Gespinstfáden aufweisen.

015

Anmerkung zu den Nrn. 453 bis 457 des Tarif s. Fůr 
die Verzollung von Geweben, bei denen undicht gewebte Stellen mít 
dicht gewebten oder undicht gewebte Stellen mit weniger undicht ge- 
webten oder dicht gewebte Stellen mit weniger dicht gewebten abwech- 
seln, ist die durchschnittliche Fadenzahl maBgebend, welche durch 
Záhlung der Kettfáden und der SchuBfáden zwischen je zwei bei Kette 
und SchuB im Gewebemuster regelmaBig wiederkehrenden Punkten, 
durch Umrechnung dieser Fadenzahlen nach dem Verháltnis der Breite 
des Musters zu 5 mm und durch Zusammenzáhlung der Ergebnisse fůr 
Kette und SchuB gefunden wird. Fáden, die nicht mit ihrer ganzen 
Dicke in die zu průfende Gewebeflache fallen, bleiben bei der Záhlung 
auBer Betracht.

aus 606 Knopfe ganz aus Perlmutter (mit Ausnahme solcher aus der Schale der 
Trokasschnecke) • in einer Menge von je 5 dz fůr die Kalendermonate 
August, September und Oktober 1933, mit von der Reichsregierung
anerkannten Zeugnissen ................................................................................

Anmerkung. Die beiden Regierungen werden sich ůber die Stel­
len, die zur Ausstellung der Zeugnisse berechtigt sind, und ůber den 
Inhalt der Zeugnisse verstándigen. In Zweifelsfállen bleibt den deut- 
schen Behorden das Recht der Nachprůfung hinsichtlich der Zeugnisse 
gewahrt.

Die Befugnis zur Abfertigung der Knopfe zum Zollsatze von 700 RM 
wird auf die Zollstelle beschrankt, die im Einvernehmen beider Regie­
rungen bestimmt wird.

700 —

aus 628 Quirle, Butterformen, Holzloffel und Kůchenbretter aus Ahorn-, Buchen- 
und Pappelholz....................................... .... .................................................

aus655A Zigarettenpapier, unbedruckt, auch mit Metalldruck versehen oder sonst 
bedruckt, oder gummiert, in Rollen (Bobinen) oder losen Blůttchen .

aus655B Papier, nicht unter andere Nummern des allgemeinen Tarifs fallend, ein- 
schlieBlich des Kartonpapiers, auch liniiert, pergamentiert oder gekornt, 
jedoch nicht gerippt oder gekreppt:

im Gewicht von weniger ais 15 g auf 1 Geviertmeter ......

25-—

33‘—

30’—

aus 737 Hohlglas, im allgemeinen Tarif anderweit nicht genannt, weder geschlif- 
fen, noch abgerieben, mattiert, geátzt oder geschnitten:

naturfarbig ..... ..................................................................... rh 8-—

53*



428 Sbírka zákonů a nařízení, č. SO.

Článek 2.

Československá vláda bude blahovolně vy- 
řizovati žádosti o povolování dovozu tašek 
všeho druhu a páleného vápna ,z Německa.

Článek 8.

Tato dodatková úmluva bude ratifikována. 
Vstoupí v účinnost desátého dne po výměně 
ratifikačních listin, jež bude provedena 
v Praze, a zůstane v účinnosti po dobu trvání 
hospodářské dohody z 29. června 1920, pokud 
jedna ze smluvních vlád tuto dodatkovou 
úmluvu celou neb její části ne vy poví k 1. kte­
réhokoliv měsíce se lhůtou jednoměsíční. 
Smluvní vlády uvedou však tuto dodatkovou 
úmluvu v prozatímní účinnost již před vý­
měnou ratifikačních listin s platností od 
22. května 1933.

čemuž na svědomí podepsali zmoc­
něnci tuto dodatkovou úmluvu ve dvou prvo- 
pisech v československém a'německém jazyku.

V Berlíně, dne 8. května 1933.

Za československou vládu:
Dr. V.-MASTNÝ v. r.

Za německou vládu:

RITTER v. r.

A r t i k e 1 2.

Die čechoslovakische Regierung wird An- 
tráge auf Bewilligung der Einfuhr von Dach- 
ziegeln aller Art und von Branntkalk aus 
Deutschland wohlwollend behandeln.

A r t i k e 1 3.

Diese Zusatzvereinbarung soli ratifiziert 
werden. Sie tritt am zehnten Tage nach dem 
Austausch der Ratifikationsurkunden, der in 
Prag erfolgen soli, in Kraft und bleibt fiir 
die Dauer des Wirtschaftsabkommens vom 
29. Juni 1920 in Geltung, sofern nicht eine der 
vertragschlieBenden Regierungen diese Zu­
satzvereinbarung gajiz oder teilweise mit einer 
Frist von einem Monat zum 1. eines Monats 
kůndigt. Die vertragschlieBenden Regierun­
gen werden jedoch diese Zusatzvereinbarung 
vor Austausch der Ratifikationsurkunden mit 
Wirkung vom 22. Mai 1933 ab vorlaufig an- 
wenden.

Zu Ur kund dessen haben die Bevoll- 
máehtigten diese Zusatzvereinbarung in dop- 
pelter Urschrift in deutscher und čechoslova- 
kischer Sprache unterzeichnet.

Berlin, den 8. Mai 1933.

Fiir die Deutsche Regierung:

RITTER m. p.

Fiir die Čechoslovakische Regierung:

Dr. V. MASTNÝ m. p.

80.
Vyhláška ministra zahraničních věcí 

ze dne 10, května 1933
o mezinárodní působnosti dodatkové úpravy k prozatímní úpravě obchodních styků mezi 
republikou československou a královstvím Dánským ze dne 18. dubna 1925, sjednané

dne 4. července 1932.

Dodatková úprava k prozatímní úpravě ob­
chodních styků mezi republikou českosloven­
skou a královstvím Dánským ze dne 18. dubna 
1925, sjednaná dne 4. července 1932 a uve­
dená v prozatímní platnost vládní vyhláškou 
ze dne 15. července 1932, č. 119 Sb. z. a n., byla

po schválení Národním shromážděním ratifi­
kována presidentem republiky dne 31. března 
1933; ratifikace byla notifikována dánské 
vládě dne 2. května 1933, čímž tato úprava 
nabyla uvedeným dnem mezinárodní pů­
sobnosti.

Dr. Beneš v. r.

Státní tiskárna v Praze.


